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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für eines unserer Qualitätsprodukte entschieden haben. Im Fol-
genden werden wir Ihnen die Funktionen und die Handhabung unseres Gerätes erklären. 
Bitte nehmen Sie sich die Zeit und lesen die Gebrauchsanweisung in Ruhe durch. Beachten 
Sie alle enthalten Sicherheits- und Bedienungshinweise. Bewahren Sie diese Gebrauchsan-
weisung auf und geben Sie diese bei Weitergabe des Gerätes mit. Sollten Sie Fragen oder 
Anregungen zu diesem Gerät haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler oder an 
unser Service-Team. Wir freuen uns, wenn Sie uns weiter empfehlen und wünschen Ihnen 
viel Erfolg mit diesem Gerät. 

1. Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Solar Vogel-Abwehr ist zur Vogelabschreckung konzipiert. Sie sendet mit einem Pie-
zo-Lautsprecher variierende Ultraschallfrequenzen aus. Es können zusätzlich 2 LED-Licht-
blitze hinzu geschaltet werden, die Abschreckung verstärken. Das Gerät wird mit Akkus be-
trieben, die durch die eingebaute Solarzelle geladen werden. Eine andere Verwendung als die 
angegebene ist nicht zulässig! Bei Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung und/oder 
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung und/oder durch nicht erlaubten Umbau entste-
hen, wird keine Haftung für einen entstandenen Schaden oder Folgeschäden übernommen 
und es erlischt der Garantieanspruch.

2. Wichtige Hinweise zur Wirkungsweise und Einsatz
•  Beachten Sie die Brutzeiten der Vögel! Setzen Sie die Geräte nur außerhalb dieser Zeiten 

ein oder kontrollieren Sie vor dem Einsatz die Umgebung bis zu 7 m und vergewissern Sie 
sich, dass dort keine Vögel brüten. So stören Sie brütende Vögel nicht und verhindern, 
dass Vogelmütter fernbleiben und deren Jungtiere ggf. verhungern.

•  Das Gerät arbeitet mit wechselnden Ultraschallwellen, welche in diesem Frequenzbereich 
für Kleinvögel störend wirken.

•  Die Gardigo Solar Vogel-Abwehr verhindert nicht den Aufenthalt von Tieren, andere Orte 
werden den Tieren jedoch angenehmer erscheinen. Sie beginnen, sich vermehrt dort auf-
zuhalten. Der Wechsel der Frequenzen verhindert einen Gewöhnungseffekt. Wenn die 
Tiere merken, dass der unangenehme Ton anhält, werden sie an einen anderen Ort umzie-
hen. Bis dieser Effekt eintritt, können einige Tage bis wenige Wochen vergehen.

•  Wie gut sich die Schallwellen ausbreiten, hängt mit den örtlichen Gegebenheiten zusam-
men. Das Produkt kann an allen betroffenen Orten schnell und unkompliziert angebracht 
werden und bietet einen optimalen Schutz vor Vögeln. Mögliche Orte sind Bäume, Haus-
fassaden, Terrassen, Carports oder Garagen.

•  Das Gerät ist Spritzwassergeschützt, und kann somit im Außenbereich verwendet wer-
den. Achten Sie darauf, dass Sie es nicht in einem Bereich verwenden, in dem durch Regen 
ein höherer Wasserspiegel/Pfütze entstehen kann.

3. Sicherheitshinweise
•  Elektrogeräte, Verpackungsmaterial usw. gehören 

nicht in den Aktionsbereich von Kindern.
•  Bei eventuellen Reparaturen sollten nur Original-Er-

satzteile verwendet werden, um ernsthafte Schäden 
zu vermeiden.

•  In jedem Fall ist zu prüfen, ob das Gerät für den je-
weiligen Einsatzort geeignet ist.

•  Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch von Perso-
nen (einschließlich Kinder unter 8 Jahren) mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder geis-
tigen Fähigkeiten bestimmt.

•  Das Gerät sollte nicht von Personen mit fehlender 
Erfahrung oder Kenntnissen genutzt werden, es sei 
denn, sie werden dabei beaufsichtigt oder wurden 
diesbezüglich von der für ihre Sicherheit verantwort-
liche Person aufgeklärt. Kinder sollten nur unter Be-
aufsichtigung stehen, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

•  Bei Personen, die an photosensibler Epilepsie lei-
den, kann es zu Anfällen oder Bewusstseinsstörun-
gen kommen, wenn sie bestimmten Blitzlichtern 
ausgesetzt werden. Sollten während des Betriebs 
Symptome wie Schwindelgefühl, Sehstörungen, 
Augen- oder Muskelzucken, Bewusstseinsverlust, 
Desorientiertheit oder jegliche Art von unfreiwilli-
gen Bewegungen bzw. Krämpfen auftreten, sollte 
der Blitzeffekt ausgeschaltet werden, bzw. muss die 
Person den Raum verlassen.

•  Achten Sie darauf, dass Sie nur Akkus verwenden. Es 
dürfen keine normalen Batterien verwendet werden. 
Die Verwendung von Batterien kann zu einer Explo-
sion und Zerstörung des Geräts führen.

•  Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum 
nicht verwenden, nehmen Sie die Akkus heraus und 
lagern Sie diese entsprechend.

•  Akkus sollten Temperaturen unter 0 °C nicht ausge-
setzt sein. Es kann zu Beschädigungen und Verlust 
der Kapazität führen.

•  Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf und 
geben Sie diese bei Weitergabe des Geräts mit.

•  Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Innen- und Au-
ßenbereich geeignet.

•  Halten Sie das Gerät nie direkt an Ihr Ohr. Ultraschall 
können Menschen zwar nicht hören, aber es herrscht 
ein hoher Schalldruck, der über einen längeren Zeit-
raum das Ohr belasten kann.

4. Lieferumfang
•  Solar Vogel-Abwehr mit 3-Fach Schalter
•  Gebrauchsanweisung

5. Inbetriebnahme
•  Entfernen Sie die Schutzfolie von dem Solarpanel .
•  Der eingebaute Akku ist bei Auslieferung teilgeladen. Stellen Sie das Gerät für einige 

Stunden in die Sonne, um die Akkus vollständig zu laden.
•  Die Akkus werden in der Sommerzeit ausreichend durch die Solarzelle aufgeladen, wenn 

diese der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. Achten Sie beim Einsatz darauf, 
dass das Gerät in der Sonne steht.

•  Die Akkus werden ausschließlich über das Solarpanel  geladen. Deshalb ist die optimale 
Zeit des Einsatzes in den Sommermonaten. Beim ersten Aufladevorgang sollte das Gerät 
ausgeschaltet sein (Status OFF).

Die Solar Vogel-Abwehr besitzt zwei Methoden, um den Aufenthalt von Vögeln in der Nähe 
unangenehm zu machen: Einen variierenden Ultraschall-Ton  und LED-Lichtblitze , die 
manuell aktiviert werden können. Der Lichtblitz kann individuell zugeschaltet werden. Der 
Ton und die Lichtblitze werden erst aktiviert, wenn sich ein Vogel in der Nähe aufhält und 
den PIR-Bewegungsmelder  auslöst. Wir empfehlen den Modus ON1 erst am Abend zu 
aktivieren.

Auf der Unterseite des Geräts befindet sich ein Schalter mit 3 Positionen 
•  OFF: Das Gerät ist ausgeschaltet.
•  ON1: Das Gerät sendet Ultraschall aus und erzeugt Lichtblitze.
•  ON2: Das Gerät sendet nur Ultraschall aus.

Hinweis: Wenn Sie nur den Ultraschall aktiviert (ON2) haben, können Sie die Ultraschall-Tö-
ne nicht hören und es können deshalb Zweifel an der Betriebsbereitschaft entstehen. Zur 
Überprüfung schalten Sie kurz auf ON1. Wenn die LEDs blinken, ist das Gerät ausreichend 
geladen und erzeugt auch einen Ultraschall Ton.

Austausch des Akkus
Es kann sein, dass sich die Kapazität des Akkus nach ein oder zwei Jahren verrin-
gert und es notwendig wird, den Akku auszutauschen. Verwenden Sie zum Aus-
tausch einen Mignon LiFeP04 Akku (AA) 3,2 V mit 500 mAh (finden Sie im Gardigo Shop 
www.gardigo.de, Art.-Nr. 50012). Der Austausch ist relativ simpel, bedingt aber ein Auf-
schrauben des Geräts. Wechseln Sie den Akku und achten Sie dabei auf die Polarität. Das 
Minus-Ende der Batterie zeigt immer auf die Feder im Batteriefach. 

Wenn Sie sich mit technischen Geräten nicht auskennen, bitten Sie einen Fachmann um 
Hilfe.

Hinweis: Die Reaktion der jeweiligen Tiere auf unsere Geräte kann variieren. Die Entwicklung 
unserer Geräte, Methoden und Anwendungs-Tipps basieren auf Erfahrungen, Tests und dem 
Feedback unserer Kunden. Deshalb ist die Tiervertreibung in den meisten Fällen erfolgreich. 

6. Technische Daten
•  Aufladung: über Solarpanel 4,8 V/50 mA
•  Akku: 1 x Lithium-Eisen-Phosphat (LiFePO4 ) Mignon-Akku, 3,2 V/ 500 mAh 
 (zu beziehen im Gardigo Shop: www.gardigo.de, Art.-Nr. 50012)
•  Frequenz: 23 – 50 kHz +/– 10 %, max. 75 dB
•  Reichweite: ca. 7 m
•  Power-LED: Lichtschwall
•  Lautsprecher: 1 Piezo-Lautsprecher
•  Kontrollelement: 3 Schalterstellungen: ON/OFF, Ultraschall, Ultraschall/Lichtblitz
•  Betriebstemperatur: 0 °C bis + 50 °C und ≤ 90 % R.H.
•  Lagertemperatur: 0 °C bis + 50 °C und ≤ 90 % R.H.
•  Schutzart: IP44

7. Allgemeine Hinweise
•  Die CE-Konformität wurde nachgewiesen. Die entsprechenden Erklärungen sind bei uns 

hinterlegt und können bei uns eingesehen werden.
•  Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen, ist es nicht erlaubt, dieses Gerät umzubauen, 

zu verändern oder einer nicht-sachgemäßen Verwendung zuzuführen.
•  Auf dieses Gerät gewähren wir 2 Jahre Garantie. Da Gardigo keinen Einfluss auf die richtige 

und sachgemäße Montage oder Bedienung hat, kann verständlicherweise nur die Gewähr 
der Vollständigkeit und einwandfreien Beschaffenheit übernommen werden. Es wird we-
der eine Gewähr noch Haftung für Schäden oder Folgeschäden im Zusammenhang mit 
diesem Produkt übernommen.

•  Sollten Sie Fragen oder Anregungen zu diesem Gerät haben, wenden Sie sich bitte an Ih-
ren Fachhändler oder an unser Service-Team.

Service: Telefon (0 53 02) 9 34 87 88  · Mail service@gardigo.de 
Ihr Gardigo-Team
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Dear customer,
thank you for choosing one of our quality products. This manual explains the functions and 
handling of the device. Please take some time to read through the instructions carefully and 
make sure to follow all safety and operational directions. Keep this manual safe and ensure 
that you include it when passing the product on to a third party. If you have any questions 
or suggestions about this device, please contact your supplier or our service team. We wish 
you a great success using this product and would appreciate it if you would recommend us.

1. Designated use
The Solar Bird Deterrent is designed for scaring away birds. The device emits varying ul-
trasonic frequencies by using a piezoelectric loudspeaker. Additionally two LED flashes can 
be added to enhance the effect. The device is powered by rechargeable batteries which are 
charged with the integrated solar cell. Another use as the mentioned is not permitted! No 
liabilities will be taken for damages or claims resulting out of not reading and/or not fol-
lowing the user guide and/or any form of modification on or in the product. Under these 
circumstances, no warranty services will be granted. Liability will not be taken for conse-
quential damages.

2. Important notices
Please respect of the breeding season of the birds! Before installing the device check the sur-
rounding environment for up to 7 m and make sure that there are no birds breeding. Breeding 
birds can be disturbed and might not return to their nests. The starving of the chicks would 
be the consequence.
•  The device emits alternating ultrasonic frequencies, covering a large range of small birds.
•  The device does not hinder the animals from being in the area. It makes them feel uncom-

fortable and the birds will move to other areas, which appear more pleasant and quieter. 
It may take a few days or weeks until the effect fully takes place. 

•  The dispersion of the sound is related to the local surroundings. 
•  The product can be mounted quickly and immediately provides an optimum protection 

against birds. Possible locations are fruit trees, house facades, patios, carports or garages.
•  The device can be used outside and is resistant against rain. Make sure that you do not 

place the device in an area in which standing water/puddles can occur due to rain.

3. Safety guide
•  Electrical appliances, packaging materials, etc. do 

not belong in the hands of children.
•  If repairs are needed, only original spare parts may 

be used to avoid serious damage.
•  It must be determined if the device is suitable for 

the respective use.
•  The use of this device is not designed for use by per-

sons (including children under 8 years) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or the lack 
of experience or lack of knowledge, unless they are 
supervised or have been instructed in the use of the 
device by a person responsible for their safety.

•  People who suffer from photosensitive epilepsy may 
experience epileptic seizures or loss of conscious-
ness when exposed to certain flashing lights. If the 
following symptoms occur during operation: dizzi-
ness, blurred vision, eye or muscle twitching, loss of 
awareness, disorientation, any involuntary move-
ment or convulsion, the light should be immediately 
turned off or the person should leave the area.

•  Make sure that only rechargeable batteries are used. 
Do not use standard batteries! The use of standard 
batteries may cause an explosion and destroy the 
device.

•  If you do not use the device for an extended period 
of time, remove the batteries and store them ac-
cordingly.

•  Rechargeable battery should not be used if the tem-
perature is under 0 °C. They may become damaged 
and lose the capacity. 

Hinweise zur Entsorgung von Altgeräten, Akkus, 
Batterien und Leuchtmitteln

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern weist darauf hin, dass 
Elektro- und Elektronikgeräte, Batterien, Akkus und Leuchtmittel nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Es besteht die gesetzliche Pflicht, diese getrennt 
zu sammeln und an einer zugelassenen Rücknahmestelle (z. B. lokaler Wertstoff- 
oder Recyclinghof oder im Handel) abzugeben.

Viele Händler sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknahme verpflichtet. Sie kön-
nen Geräte, Batterien, Akkus und Leuchtmittel auch unentgeltlich an uns zurück-
schicken (Firmenadresse). Wenden Sie sich an Ihren öffentlich-rechtlichen Entsor-
gungsträger, um zu erfahren, wo Sie Geräte, Akkus, Batterien und Leuchtmittel für 
die umweltfreundliche Entsorgung zurückgeben können.

Verbraucher sind dazu verpflichtet, Batterien und Akkus, die nicht vom Gerät um-
schlossen sind, sowie Leuchtmittel, die zerstörungsfrei entnommen werden können, 
vor der Abgabe an die Rücknahmestelle zerstörungsfrei vom Gerät zu trennen. 

Sind unter dem Symbol der durchgestrichenen Mülltonne chemische Zeichen ange-
bracht, enthält die Batterie/der Akku Schwermetalle, die bei falscher Handhabung 
Umwelt und Gesundheit schwer schädigen können. 

Folgende Bedeutung haben die Zeichen: 
Pb: > 0,004 Masseprozent Blei;
Cd: > 0,002 Masseprozent Cadmium; 
Hg: > 0,0005 Masseprozent Quecksilber.
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Cher client,
nous vous remercions d’avoir choisi l’un de nos produits de qualité. Nous vous expliquons 
ci-dessous comment utiliser et manipuler notre appareil. Veuillez prendre le temps de lire ce 
mode d’emploi avec attention. Veuillez respecter touts les consignes de sécurité et de com-
mande. Veuillez conserver le manuel et le donner avec l’appareil. Si vous avez des questions 
ou des remarques sur cet appareil, veuillez vous adresser à votre revendeur ou à notre équipe 
de service. Nous serions ravis que vous nous recommandiez autour de vous et nous vous 
souhaitons une utilisation agréable de l’appareil.

1. Utilisation prévue 
Le répulsif solaire pour oiseaux est conçu pour dissuader les oiseaux. Il envoie des fréquences 
ultrasonores variables à l’aide d’un haut-parleur piézoélectrique. Il peut de même émettre 2 
flashs lumineux LED afin de renforcer l’effet de dissuasion. L’appareil est alimenté par une 
pile qui se recharge au moyen de la cellule solaire intégrée. 
Toute utilisation autre que celle prévue est interdite ! En cas de mauvaise utilisation du ré-
pulsif, de non-respect des instructions ou de transformation non autorisée du répulsif, nous 
déclinons toute responsabilité pour tout préjudice causé ou tout dommage indirect et la 
garantie expire.

2. Remarques importantes sur le fonctionnement et l’utilisation
Veuillez respecter les périodes de nidification des oiseaux ! Utilisez le répulsif uniquement 
en dehors de la saison de reproduction, afin de ne pas déranger les oiseaux nicheurs et de 
ne pas empêcher les mères de nourrir leurs oisillons. Avant utilisation, vérifiez les environs 
jusqu’à 7 m et assurez-vous qu’aucun nid ne soit présent.
•  Le changement de fréquences empêche l’accoutumance des animaux.
•  L’appareil n’empêche pas la venue des animaux, cependant d’autres endroits leur sem-

bleront plus agréables et les attireront davantage. Les animaux commencent à éviter de 
plus en plus la zone ciblée. Le changement de fréquences empêche l’accoutumance des 
animaux. Lorsque les animaux remarquent que le son désagréable perdure, ils partent 
vers un autre endroit. Cela peut prendre quelques jours, voire quelques semaines, jusqu’à 
ce que l’appareil fasse effet.

•  La diffusion des ondes sonores dépend des conditions locales.
•  Le répulsif peut être installé rapidement et facilement à tous les endroits touchés et offre 

une protection optimale contre les animaux. Le répulsif peut être placé sur un arbre, sur 
une façade de maison, sur une terrasse, dans un abri voiture ou dans un garage.

•  Le répulsif est résistant aux éclaboussures d’eau et peut donc être utilisé à l’extérieur. 
Assurez-vous de ne pas installer le répulsif dans un endroit où la pluie peut former des 
flaques d’eau.

3. Consignes de sécurité et avertissements
•  Gardez les appareils électriques, matériaux d’embal-

lage, etc. hors de la portée des enfants. 
•  Pour les réparations, n’utilisez que des pièces de re-

change d’origine.
•  Dans tous les cas, déterminez si le répulsif est adap-

té à l’endroit où vous désirez l’installer.
•  Ce répulsif ne convient pas pour une utilisation par 

•  Keep these instructions in a safe place and pass 
them on when giving the device to a third person.

•  This unit is suitable for indoor and outdoor use.
•  Never hold the device directly to your ear. Humans 

cannot hear ultrasonic frequencies, but they might 
the device emits at a high volume and then there-
fore it might be harmful, if the ear is exposed to 
them over a longer period.

4. Contents
•  Solar Bird Deterrent with 3-point switch
•  Instruction manual 

5. Getting started
•  Remove the protective foil from the solar panel.  
•  The rechargeable batteries are pre-charged. We recommend that you charge the device 

fully before first installation. Do this by leaving it for 8 hours in the OFF mode in the sun.
•  The batteries are sufficiently recharged during the summer months by the solar panel if 

the device gets enough sun during the day. Make sure that the device is placed on a sunny 
location. 

•  Rechargeable batteries are only recharged by the solar panel.  Therefore the best time 
to use the device is during the summer months.

The Solar Bird Repellent uses two effects to make life uncomfortable for the birds: a varying 
ultrasonic  sound and a LED flash  which can be separately activated. Sound and flash 
are activated by the motion detector  and will only be activated if a bird is in the near vicin-
ity. We recommend activating the mode ON1 only in the evening hours to save battery power. 

At the bottom of the device will find a switch with three positions  : 
•  OFF: The device is switched off.
•  ON1: The device emits ultrasonic frequencies and LED flashes. 
•  ON2: The device emits ultrasonic frequencies only.

Note: Mode ON1 will drain the batteries faster than mode ON2. Therefore recommend to use 
mode ON2 during the day.
Note: As it is not possible to hear the ultrasonic frequencies, there might be doubts if the 
device is working when using the ultrasonic frequencies only (ON2). To check this, switch to 
mode (ON1). If the LEDs flash, then the batteries are sufficiently charged and the device is 
emitting an ultrasonic sound. 

Changing the batteries:
After a length of time it can happen that the capacity of the rechargeable battery is reduced 
and it is necessary to exchange it. Please use a Mignon LiFeP04 (AA), 3,2V with 500 mAh 
(available in the Gardigo Shop www.gardigo.de, Art. Nr. 50012). The exchange of batteries is 
relatively simple but the device needs to be opened. Pay attention to the polarity. The minus 
end of the battery always connects to the spring in the battery compartment. If you are not 
familiar with opening technical devices, please ask an expert for help. 

Note: the response of each animal to our insect killer may vary. The development of our 
devices, methods and application tips are based on experience, testing and feedback from 
our customers. Therefore the devices are successful in most cases. 

6. Specifications 
•  Charging: Solar panel 4,8 V, 50 mA
•  Battery: 1 x Lithium-Iron-Phosphate (LiFePO4 ) Mignon (AA), 3,2 V, 500 mAh 
 (available in Gardigo Shop: www.gardigo.de, Art.-No. 50012)
•  Frequency: 23 – 50 kHz +/– 10 %, max. 75 dB 
•  Area coverage: 7 m diameter
•  Power-LED: white Flash
•  Speaker: 1 piezoelectric speaker
•  Control element: 3 way: (ON/OFF), ultrasonic, ultrasonic/flash
•  Operating temperature: 0 °C to + 50 °C and ≤ 90 % R.H. 
•  Storage temperature this: 0 °C to + 50 °C and ≤ 90 % R.H. 
•  Protection: IP44

7. General information

•  The CE conformity has been proven and the declarations are deposited with us.
•  For safety and conformity reasons it is not permitted to rebuild or modify the device and/

or use it in any other way than described above.
•  This device has a warranty of two years. As Gardigo has no control of the correct of ap-

propriate installation and use of the device the warranty can only be applied to a fully 
equipped device in prime condition. We assume neither warranty nor liability for damages 
or following damages related to this product. This applies especially if it has been modi-
fications or repairs have been made by the customer, if the circuitry has been modified or 
components have been used other than the original components and/or if the operation 
of the device has been incorrect, careless or abusive.

•  If you have any questions or suggestions about this product, please contact your dealer.

Service: service@gardigo.de 
Your Gardigo-Team

des personnes (y compris les enfants de moins de 
8 ans) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’ex-
périence ou de connaissances dans ce domaine, à 
moins qu’elles ne soient surveillées par une per-
sonne responsable de leur sécurité lors de l’utilisa-
tion du répulsif. Les enfants doivent être surveillés 
afin qu’ils ne jouent pas avec le répulsif.

•  Pour les personnes souffrant d’épilepsie photosen-
sible, elles peuvent avoir des convulsions ou une 
perte de conscience lorsqu’elles sont exposées à la 
stimulation visuelle par lumières clignotantes. Si, 
lors de l’utilisation du répulsif, des symptômes tels 
que des vertiges, une vision floue, des convulsions 
des yeux ou des muscles, une perte de conscience, 
une désorientation, des mouvements involontaires 
ou des crampes apparaissent, le flash lumineux doit 
être éteint et la personne doit s’éloigner de la pièce.

•  Assurez-vous que vous n’utilisez que des piles re-
chargeables. N’utilisez pas de piles normales car cela 
peut provoquer une explosion et détruire le répulsif. 

•  Si vous n’utilisez pas le répulsif pendant une période 
prolongée, retirez les piles et conservez-les. 

•  Les piles ne doivent pas être soumises à des tempé-
ratures inférieures à 0 °C. Cela peut causer des dom-
mages et des pertes de capacité.

•  Veillez à conserver ce mode d’emploi et à le joindre à 
l’appareil si vous le transmettrez ultérieurement.

•  Ce répulsif est conçu pour une utilisation à l’intérieur 
comme à l’extérieur.

•  Ne placez jamais le répulsif directement près de 
votre oreille. Même si l’oreille humaine est incapable 
d’entendre les ultrasons, la pression acoustique 
peut léser l’oreille sur une période prolongée.

4. Contenu de l’emballage
•  Répulsif solaire pour oiseaux avec interrupteur triple
•  Mode d’emploi

5. Mise en route
•  Retirez le film de protection du panneau solaire .
•  La pile fournie est partiellement chargée lors de sa livraison. Placez l’appareil pendant 

quelques heures au soleil afin de recharger complètement la pile.
•  Les piles sont correctement chargées par la cellule solaire en été lorsqu’elles sont expo-

sées à la lumière directe du soleil. Pendant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil est 
exposé au soleil.

•  La pile est exclusivement chargée par le panneau solaire . Les mois d’été sont donc la 
période optimale d’utilisation du répulsif.

Le répulsif solaire de répulsion d’oiseaux utilise deux méthodes pour incommoder les oi-
seaux à proximité : un ultrason variable  et des flashs lumineux LED , qui peuvent être 
activés manuellement. Le flash lumineux peut être activé individuellement. Le son et les 
flashs ne sont activés que lorsqu’un oiseau se trouve à proximité du répulsif et déclenche 
le détecteur PIR . Nous vous recommandons d’activer le mode ON1 uniquement le soir.

Sur la face inférieure de l’appareil se trouve un interrupteur à 3 positions 
•  OFF : l’alimentation est coupée.
•  ON1 : l’appareil envoie des ultrasons et génère des flashs lumineux.
•  ON2 : l’appareil n’émet que des ultrasons.

Remarque : Si vous n’avez activé que les ultrasons (ON2), vous ne pourrez pas les entendre, 
ce qui peux susciter des doutes quant au bon état de fonctionnement du répulsif. Pour véri-
fier, passez brièvement en mode ON1. Si le flash LED clignote, le répulsif est suffisamment 
chargé et génère également un ultrason.

Remplacement de la pile
ll se peut que la capacité de la pile se réduise après un ou deux ans et qu’il devienne né-
cessaire de la remplacer. Pour remplacer la pile, utilisez une pile Mignon LiFeP04 (AA) 3.2 V 
500 mAh (disponible en magasin Gardigo www.gardigo.de, réf. 50012). Le remplacement est 
relativement simple, mais nécessite le dévissage du répulsif. Faites attention à la polarité. 
Le côté moins de la pile se place toujours du côté du ressort dans le compartiment à pile. Si 
vous n’êtes pas familier avec l’équipement technique, demander l’aide d’un expert.

Remarque : chaque animal peut réagir différemment à nos répulsifs. Le développement de 
nos répulsifs, les méthodes utilisées ainsi que les conseils d’utilisation se basent sur l’expé-
rience, les tests et le retour de nos clients. C’est pourquoi nos répulsifs repoussent efficace-
ment les animaux dans la plupart des cas. 

6. Caractéristiques techniques
•  Charge : par panneau solaire 4.8 V, 50 mA
•   Pile : 1 x pile Mignon lithium fer phosphate (LiFePO4 ), 3.2 V, 500 mAh 
 (disponible en magasin Gardigo : www.gardigo.de, réf. 50012)
•  Fréquences : 23 – 50 kHz +/– 10 %, max. 75 dB 
•   Rayon d’action : ca. 7 m 
•  Power-LED : flash
•  Haut-parleur : 1 Piézo 
•   Interrupteur à 3 positions : (ON/OFF), ultrasons, ultrasons/flash
•  Température de service : 0 °C: + 50 °C , ≤ 90 % R.H. 
•   Température de stockage : 0 °C: + 50 °C , ≤ 90 % R.H.
•  Indice de protection : IP44

7. Remarques générales
•  Le répulsif est conforme aux réglementations CE, les déclarations ont été déposées 

auprès de notre entreprise.
•  Pour des raisons de sécurité et d’autorisation, il est interdit de convertir cet appareil et/

ou de le modifier ou de l’utiliser à des fins autres que celles prévues.
•  Nous offrons une garantie de 2 ans sur cet appareil. Nous déclinons toute responsabilité 

pour les erreurs d’utilisation ou de branchement ou les dommages causé par le non-res-
pect des instructions. Il n’y a aucune garantie ou responsabilité pour les dommages ou 
dommages indirects liés à ce produit.

•  Si vous avez des questions ou des commentaires à propos de cet appareil, veuillez contac-
ter votre revendeur ou notre équipe de service.

Service : service@gardigo.de  
Votre équipe Gardigo

tevigo GmbH · Raiffeisenstraße 2 D · 38159 Vechelde (Germany) · www.gardigo.com

 Regulation on the disposal of old electronic 
equipment, rechargeable batteries, batteries and 
lamps 

The symbol of the crossed-out bin indicates that electrical and electronic equipment, 
batteries, rechargeable batteries and lamps may not be disposed of together with 
household waste. It is legal obligation to collect these separately and dispose of them 
at an approved collection point (e.g. local recycling centre or retailer). 

Many retailers are legally obliged to take back goods, free of charge. Devices, batter-
ies, rechargeable batteries and lamps may be returned to us by post, free of charge 
(company address). Contact your public waste disposal authority to find out where 
devices, batteries, rechargeable batteries and lamps can be returned for an environ-
mentally friendly disposal.

Consumers are obliged to separate batteries and rechargeable batteries that are not 
enclosed by the device, as well as lamps that can be removed without destroying 
them, from the device before disposal at the collection point.

If there are chemical signs under the crossed-out wheeled bin symbol, the battery/
rechargeable battery contains materials which, if handled incorrectly, can seriously 
damage the environment and health. 

The symbols have the following meaning: 
Pb: > 0.004 mass percent lead;
Cd: > 0.002 mass percent cadmium; 
Hg: > 0.0005 mass percent mercury.

Consignes pour l’élimination des appareils, bat-
teries, piles et ampoules usagés

Le symbole de la poubelle barrée indique que les appareils électriques et électro-
niques, les piles, les accumulateurs et les ampoules ne peuvent pas être jetés avec 
les ordures ménagères. Conformément à la loi, ils doivent être triés séparément et 
remis à un point de collecte agréé (p. ex., un centre de recyclage ou de valorisation 
local ou un magasin).

De nombreux commerçants sont tenus par la loi de reprendre gratuitement ces pro-
duits. Vous pouvez également nous renvoyer gratuitement vos appareils, piles, accu-
mulateurs et ampoules (à l’adresse de notre entreprise). Contactez votre organisme 
public local chargé de l’élimination des déchets pour savoir où vous pouvez rapporter 
vos appareils, piles, batteries et ampoules pour qu’ils soient éliminés de manière 
écoresponsable.

Le consommateur doit retirer les piles, batteries et ampoules amovibles des appareils 
sans les endommager avant de les remettre au point de collecte.

La présence de symboles chimiques sous la poubelle barrée indique que la pile ou la 
batterie contient des métaux lourds pouvant nuire gravement à l’environnement et à 
la santé en cas de mauvaise manipulation.

Les symboles ont la signification suivante : 
Pb : contient plus de 0,004 % de plomb ;
Cd : contient plus de 0,002 % de cadmium ; 
Hg : contient plus de 0,0005 % de mercure.



Istruzioni per l’uso
Art.-No. 60090  Stato: 10/24

Gentile cliente,
grazie per aver scelto uno dei nostri prodotti di alta qualità. Qui di seguito spieghiamo le 
funzioni e le modalità d’uso del nostro dispositivo, che vi invitiamo a leggere attentamente 
e a seguire scrupolosamente. Conservate il presente manuale in un luogo sicuro e in caso 
di trasferimento dell’apparecchio consegnatelo corredato di questa documentazione. Per 
domande o suggerimenti concernenti il presente apparecchio, rivolgetevi ai rivenditori spe-
cializzati o al nostro team di assistenza.
Saremo lieti se l’uso di questo dispositivo soddisferà le vostre esigenze e se consiglierete i 
nostri prodotti ad altri.

de, Art.-No. 50012). Es relativamente fácil cambiar la batería. Sin embargo, es preciso des-
tornillar el dispositivo. Asegúrese de que los polos están en su lugar correspondiente. El lado 
negativo de la batería siempre se coloca de manera que toque el muelle.

Si usted no está acostumbrado a trabajar con aparatos técnicos, puede acudir a un espe-
cialista.

Indicación: La reacción a este dispositivo por parte de los respectivos animales puede variar.  
El desarrollo de nuestros productos, así como los métodos y consejos sugeridos por nosotros 
están basados en la experiencia, pruebas y los comentarios de nuestros clientes. Por eso, la 
mayoría de las veces, los animales se ahuyentan de manera exitosa. 

6. Especificación técnicos
•  Panel solar: 4,8 V, 50 mA
•  1 x batería mignon: LiFePO4  (AA) 3,2 V con 500 mAh 
 (puede ser adquirida en la tienda en línea de Gardigo: www.gardigo.de, Art.-No. 50012
•  Frecuencia: 23 – 50 kHz +/– 10 %, max. 75 dB 
•  Esfera de acción: ca. 7 m 
•  Power-LED: Flash 
•  Altavoz: 1 x Piezo 
•  Interruptor con tres posiciones diferentes: (ON/OFF), ultrasonido, ultrasonido/flash
•  Temperatura de empleo: 0 °C a + 50 °C, ≤ 90 % R.H. 
•  Temperatura de almacenamiento: 0 °C a + 50 °C, ≤ 90 % R.H.
•  Grado de protección IP: IP44

7. Instrucciones generales
•  La conformidad con las normas CE está comprobada y disponemos de las respectivas de-

claraciones. 
•  Por motivos de seguridad y admisión, no se permite modificar y/o alterar o usar el dispo-

sitivo de forma inadecuada.
•  Errores de funcionamiento o de conexión o daños provocados por no seguir las instruccio-

nes están fuera del control de Gardigo, por lo cual no nos hacemos responsables de daños 
de este tipo. Lo mismo sucede si en el dispositivo se llevaron a cabo modificaciones o 
intentos de reparación, si los circuitos fueron modificados o se usaron otras piezas o si se 
presentan daños que se deben a un uso impropio o negligencia. En estos casos también se 
anula la garantía.

•  Apague el dispositivo si a su alcance se encuentran mascotas que no deben ser estorbadas.
•  Si el dispositivo llega a ensuciarse, límpielo con un trapo húmedo. No use limpiadores 

abrasivos ni disolventes.

Servicio: service@gardigo.de 
Su Equipo Gardigo

Manual de instrucciones
Art.-No. 60090  Estado: 10/24

Estimado cliente,
le agradecemos que haya elegido uno de nuestros productos de calidad. A continuación ex-
plicamos en detalle las funciones y el manejo de nuestro aparato. Tómese algo de tiempo 
para leer las instrucciones con atención. Tómese algo de tiempo para leer las instrucciones 
con atención hasta el final. Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad y manejo. 
Guarde este manual para poder entregarlo junto al aparato si se lo cedea otra persona.Si 
tiene alguna pregunta o algún comentario acerca de este aparato, póngase en contacto con 
su distribuidor o con nuestro equipo de atención al cliente. Le agradeceríamos que nos reco-
mendara y le deseamos muchos éxitos con el uso de este dispositivo.

1. Uso previsto
El Ahuyentador de Pájaros Solar está concebido para ahuyentar pájaros. Mediante un altavoz 
piezoeléctrico se emiten frecuencias supersónicas. Adicionalmente, se pueden activar por 
separado dos flashes de LED que aumentan el efecto ahuyentador. El dispositivo funciona 
con baterías que se cargan mediante de la célula solar integrada.
¡Se prohíbe usarlo para fines no previstos! En caso de daños provocados por un uso inade-
cuado del dispositivo y/o por no seguir las instrucciones y/o por llevar a cabo modificaciones 
no permitidas, no nos hacemos responsables de los defectos o daños consecuenciales que 
puedan surgir y se anula su derecho de garantía. 

2. Indicaciones importantes en cuanto al funcionamiento y uso
•  Tenga en cuenta las temporadas de cría y emplee el aparato solo fuera de estas épocas. De 

esta forma, no molestará a los pájaros que estén anidando, y evitará que las madres huyan 
y que sus polluelos mueran. Antes de ponerlo en funcionamiento, asegúrese de que en un 
diámetro de 10 m no anida ningún pájaro.

•  Gracias al cambio de frecuencias, los animales no pueden habituarse al sonido. 
•  El dispositivo no impide la presencia de animales, pero lleva a que otros lugares les parez-

can más agradables. Empezarán a establecerse más a menudo en esas zonas. En cuanto 
se den cuenta de que el sonido no esaparece, buscarán otro lugar. Hasta que se produzca 
este efecto, pueden pasar algunos días e incluso algunas semanas.

•  El nivel de propagación de las ondas ultrasónicas dependerá de las características del lugar 
de empleo.

•  El producto puede instalarse rápida y fácilmente en todos los lugares afectados y ofrece 
una excelente protección contra animales. Posibles lugares para montar el dispositivo: 
cerezo, fachada de la casa, terraza, carport o garaje.

•  El dispositivo está protegido contra salpicaduras, siendo de esta forma adecuado para uso 
exterior. Cuide de no usarlo en lugares en los que se pueda estancar agua de lluvia / se 
puedan formar charcos.

3. Indicaciones de seguridad
•  El dispositivo y sus accesorios, el embalaje etc. de-

ben ser mantenidos lejos del alcance de niños. 
•  En caso de reparaciones, utilice únicamente piezas 

de recambio originales para evitar daños graves.
•  En cualquier caso, hay que comprobar si el aparato 

es adecuado para el lugar de aplicación en cuestión.
•  Este dispositivo no se destina al uso por personas 

(incluidos los niños menores de 8 años) con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas 

o con falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que sean supervisadas o instruidas en lo referente 
a la utilización del dispositivo por una persona que 
sea responsable de su seguridad. Es preciso cuidar 
de que niños no juegen con el dispositivo.

•  En lo que se refiere a personas que sufren de epilep-
sia fotosensitiva, el verse expuestas a ciertos tipos 
de flash puede provocar crisis epilépticas. Si durante 
el funcionamiento del dispositivo se presentan sín-
tomas como vértigo, trastornos de la vista, contrac-
ciones musculares o de los ojos, pérdida de la con-
ciencia, desorientación, todo tipo de movimientos 
involuntarios o convulsiones, el flash debe ser des-
activado o la persona debe abandonar el cuarto. 

•  Tenga en cuenta que sólo se pueden usar baterías re-
cargables. No se pueden usar pilas normales. El uso 
de pilas puede resultar en una explosión que destru-
ya el dispositivo.

•  En caso de no usar el dispositivo durante un periodo 
de tiempo prolongado, se recomienda sacar las pilas 
y guardarlas en un lugar apropiado. 

•  Los acumuladores y las pilas no deben ser expuestos 
a temperaturas inferiores a 0 °C. Esto puede resultar 
en daños y una pérdida de la capacidad de carga.

•  Guarde este manual y, en caso de pasar el dispositi-
vo a otra persona, entrégueselo también. 

•  Este dispositivo es adecuado tanto para uso interior 
como exterior.

•  Nunca acerque el dispositivo a sus oídos. Aunque el 
ultrasonido es inaudible para los humanos, se gene-
ra alta presión sonora que puede perjudicar los oídos 
si se exponen a ella por un período prolongado.

4. La entrega incluye
•  Solar Ahuyentador de Aves 
•  Manual de instrucciones

5. Puesta en servicio
•  Retire la película protectora del panel solar .
•  Las baterías incluidas en el suministro ya estarán parcialmente cargadas. Coloque el dis-

positivo durante varias horas en un lugar soleado para terminar de cargar las baterías. 
•  Las baterías se cargan únicamente a través del panel solar . Por eso, los meses de vera-

no constituyen la época más propicia para el uso del dispositivo.

El Ahuyentador de Pájaros Solar cuenta con dos métodos para alejar a los pájaros. Un ultra-
sonido variable  y flashes de LED  que pueden ser activados manualmente. El flash se 
puede activar por separado. El sonido y los flashes se activan cuando cerca se encuentran 
pájaros detectados por el sensor PIR del detector de movimiento . Recomendamos no 
activar el modo ON1 antes del anochecer.

•  En la parte inferior del dispositivo se encuentra un interruptor con tres posiciones diferen-
tes .

•  OFF: El dispositivo está apagado 
•  ON1: El dispositivo emite ultrasonido y produce flashes
 •  ON2: El dispositivo sólo emite ultrasonido

Indicación: En el modo ON1 las baterías se agotan con mayor rapidez que en el modo ON2, 
por lo cual se recomienda usar el dispositivo de día en el modo ON2.
Indicación: En caso de que active únicamente el ultrasonido (ON2), por favor tenga en cuenta 
que, ya que se trata de sonidos inaudibles para el ser humano, se pueden presentar dudas 
en cuanto al buen funcionamiento del dispositivo. Para verificarlo, cambie por un momento 
a ON1. Si los LED destellan, el dispositivo está suficientemente cargado y también emite 
ultrasonido.

Cambiar las baterías
Puede suceder que, al cabo de uno o dos años, la capacidad de carga de la batería disminuya 
y que se haga necesario cambiarla por una nueva. Para ello, use una batería mignon LiFeP04 
(AA) 3,2 V con 500 mAh (puede ser adquirida en la tienda en línea de Gardigo www.gardigo.

1. Uso previsto 
Questo deterrente per volatili a energia solare è stato concepito per dissuadere l’avvicinarsi 
di volatili. L’apparecchio emette frequenze ultrasoniche tramite un altoparlante piezoelettri-
co. Possono essere inoltre azionate due luci a LED lampeggianti, aventi il compito di ampli-
ficare l’effetto deterrente delle frequenze ultrasoniche. Il dispositivo è alimentato a batterie 
che si caricano tramite la cella solare incorporata.
Qualsiasi uso diverso da quello specificato non è consentito! Non verrà assunta alcuna re-
sponsabilità in caso di eventuali danni causati da uso improprio e/o non seguendo le istru-
zioni e/o attraverso modifiche non consentite. La garanzia perde in questi casi di validità.

2. Informazioni importanti per il funzionamento e l’uso
•  Osservare le stagioni riproduttive degli uccelli! Evitare l’impiego del dispositivo in questi 

periodi per non disturbare il ciclo riproduttivo degli uccelli. In caso contrario contribuireste 
a spaventare le madri che, non avvicinandosi più al nido, lascerebbero morire di fame i 
loro piccoli. Controllare l’area interessata fino a 10 metri prima di utilizzare l’apparecchio, 
assicurandosi che non vi sia alcun nido.

•  La continua modifica delle frequenze impedisce l’assuefazione.
•  Il dispositivo non impedisce la presenza di animali bensì renderà all’animale il luogo in 

questione non sicuro, spingendolo a cercare una sistemazione ritenuta più comoda.
•  Il modo in cui si disperdono le onde sonore è legato alle condizioni locali.
•  Il prodotto può essere montato rapidamente e facilmente in tutti i luoghi offrendo la mi-

gliore protezione possibile contro gli animali. Posizioni atte al localmente del dispositivo po-
trebbero essere alberi di ciliegie, la facciata di una casa, terrazzi, box auto in legno o garage.

•  L’impiego dell’apparecchio all’aperto è favorito dalla peculiarità antispruzzo dello stesso. 
Assicurarsi di non utilizzare l’unità in zone in cui si possano formare, attraverso la pioggia 
costante, pozze d’acqua.

3. Avvertenza di sicurezza
•  Tenere lontano elettrodomestici, materiali da imbal-

laggio, ecc dalla portata dei bambini.
•  Al fine di evitare gravi danni è indispensabile utiliz-

zare pezzi di ricambio originali in caso di riparazione.
•  Bisogna in ogni caso determinare se il dispositivo è 

adatto al particolare sito di applicazione.
•  Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte 

di persone (compresi bambini minori di 8 anni) con 
ridotte capacità fisiche, mentali e sensoriali ,o con  
mancanza di esperienza o capacità, a meno che non 
siano controllati durante l’impiego del dispositivo da 
una persona responsabile. I bambini devono essere 
sorvegliati assicurandosi che non giochino con l’ap-
parecchio.

•  Nelle persone affette da epilessia fotosensibile po-
trebbero verificarsi convulsioni o perdita di coscien-
za se esposti alle luci intermittenti. Nel caso in cui 
si dovessero verificare i seguenti sintomi, si invita la 
persona ad abbandonare la stanza: vertigini, visione 
offuscata, contrazioni della vista o muscolari, perdi-
ta di coscienza, convulsioni o movimenti involontari, 
disorientamento.

•  Assicurarsi di utilizzare solamente batterie ricari-
cabili. Non è consentito l’uso di normali batterie, in 
quanto il loro impiego potrebbe causare un’esplosio-
ne e la distruzione del dispositivo.

•  Assicurarsi di utilizzare solamente batterie ricari-
cabili. Non è consentito l’uso di normali batterie, in 
quanto il loro impiego potrebbe causare un’esplosio-
ne e la distruzione del dispositivo. 

•  Al fine di evitare danni e perdita di capacità, è asso-
lutamente da evitare l’esposizione delle batterie a 
temperature inferiori agli 0 °C. 

•  Conservare queste istruzioni e consegnarle insieme 
all’apparecchio, nel caso in cui questo venga presta-
to/rivenduto. 

Instrucciones sobre la eliminación de aparatos 
viejos, pilas, baterías y bombillas

El símbolo del contenedor de basura tachado significa que los aparatos eléctricos y 
electrónicos, las pilas, las baterías recargables y las bombillas no deben eliminarse 
con la basura doméstica. Todo consumidor tiene la obligación legal de entregarlos en 
un punto de recogida autorizado (por ejemplo, un centro de reciclaje o en el comercio). 

Muchos comercios minoristas están obligados, por ley, a recoger los equipos gratui-
tamente. También puede devolvernos gratuitamente aparatos, pilas, baterías y bom-
billas (en la dirección de la empresa indicada). Póngase en contacto con su autoridad 
pública de gestión de residuos para averiguar dónde puede devolver los aparatos, las 
pilas, las baterías y las bombillas para su eliminación ecológica.

Los consumidores están obligados a separar las pilas del aparato y las baterías que no 
estén integradas en él, así como las bombillas que puedan ser extraídas sin romper-
las, antes de entregarlos al punto de recogida. 

Si hay símbolos químicos bajo el símbolo del contenedor de basura tachado, la pila o 
batería contiene metales pesados que pueden dañar gravemente el medio ambiente 
y la salud humana si se manipulan de forma incorrecta.

Los símbolos que figuran sobre las baterías tienen el siguiente significado: 
Pb: La batería contiene más de 0,004 % de plomo en masa;
Cd: La batería contiene más de 0,002 % de cadmio en masa;
Hg: La batería contiene más de 0,0005 % de mercurio en masa.



•  Questo dispositivo può essere impiegato all’aperto o 
al chiuso.

•  Non tenere il dispositivo a contatto con l’orecchio. Le 
onde sonore non possono essere udite dalle perso-
ne, ma essendovi un’elevata pressione sonora l’orec-
chio potrebbe risultarne danneggiato se obbligato a 
una continua esposizione.

4. Fornitura
•  Solar Dispositivo Scaccia-Uccelli  
•  Istruzioni per l’uso

5. Avviamento
•  Rimuovere la pellicola protettiva dal pannello solare .
•  Al momento della spedizione le batterie sono parzialmente cariche. Impostare l’unità per 

alcune ore al sole per ricaricarla completamente.
•  Le batterie vengono ricaricate esclusivamente tramite il pannello solare 1. Pertanto, il pe-

riodo ottimale di impiego dell’unità è quello estivo.

Il deterrente per volatili a energia solare impiega due differenti metodi per rendere scomoda 
la permanenza dei suddetti nei paraggi: un ultrasuono  variabile e una luce lampeggiante 
a LED , che possono essere attivati manualmente. La luce a LED può essere attivata singo-
larmente. L’ultrasuono e la luce a LED verranno attivati solamente nel caso in cui un volatile 
si trovi nei paraggi, percepito dal rilevatore di movimento . Si consiglia l’attivazione della 
modalità ON1 durante le ore serali.

•  Sulla parte sottostante dell’unità è presente un interruttore da tre :
 •  OFF: il dispositivo è spento.
 •  ON1: il dispositivo emette ultrasuoni e genera lampi di luce LED.
 •  ON2: il dispositivo emette solamente ultrasuoni.

NOTA: La modalità ON1 richiede un consumo maggiore di batteria rispetto alla modalità 
ON2, pertanto è consigliato l’impiego della seconda durante le ore diurne.

NOTA: Se si utilizzano solamente gli ultrasuoni (ON2) non è possibile udirli. Pertanto po-
trebbero sorgere dubbi riguardo la prontezza operativa dell’unità. Volendo effettuare un 
eventuale controllo, accendere brevemente il dispositivo in modalità ON1. Se il dispositivo è 
accuratamente carico la luce a LED lampeggerà e verrà emesso un raggio a ultrasuoni.

Sostituzione della batteria
Può accadere che la batteria dell’apparecchio perda di efficacia dopo il trascorrere di un paio 
d’anni, rendendo necessaria la sostituzione di questa.
Per la sostituzione utilizzare una batteria Mignon LiFeP04 (AA) 3.2 V 500 mAh (acquistabile 
su Gardigno Shop www.gardingo.de, Art.-No. 50012 ). L’operazione è relativamente semplice, 
richiede però un avvitamento del dispositivo. Prestare attenzione alla polarità. Il polo negati-
vo è da posizionare in corrispondenza della molla situata nel vano batteria.
Se non si ha familiarità con attrezzature tecniche, chiedere aiuto ad un esperto.

6. Dati Tecnici
•  Ricarica: tramite pannello solare 4.8 V 50 mA
•  Batteria: 1 x litio-ferro-fosfato Mignon (LiFePO4 ), 3.2 V, 500 mAh 
 (disponibile su Gardingo Shop: www.gardingo.de, Art.-No. 50012)
•  Risposta di frequenza: 23 – 50 kHz +/– 10 %, max. 75 dB 
•  Ambito di Efficacia: 7 m 
•  Power-LED: flash
•  Altoparlante: 1 Piezo 
•  Interruttore da tre: (ON/OFF), ultrasono, ultrasono/flash
•  Temperatura di esercizio: 0 °C bis + 50 °C und ≤ 90 % R.H. 
•  Temperatura di conservare: 0 °C bis + 50 °C und ≤ 90 % R.H.
•  Grado di protezione: IP44

7. Informazioni generali
•  La conformità di questo dispositivo alle norme CE è stata dimostrata, le rispettive docu-

mentazioni a riguardo sono da noi registrate.
•  Per motivi di sicurezza e licenza non è possibile apportare modifiche al dispositivo o utiliz-

zarlo impropriamente. 
•  N.B. Gardigo declina qualsiasi responsabilità riguardo a guasti ai collegamenti o danni, 

causati dalla non ottemperanza alle seguenti istruzioni. Ciò vale anche in caso vengano 
apportate modifiche o riparazioni all’apparecchio e in caso di utilizzo di circuiti modificati 
o altri componenti, portando a un conseguente malfunzionamento del dispositivo. In que-
sti casi, la garanzia perde di validità.

•  Dovessero esserci animali (animali domestici) che non devono essere disturbati da Gardi-
go, spegnere semplicemente il dispositivo.

•  In caso di sporcizia pulire l’unità con un panno.

Servizio: service@gardigo.de 
Il vostro Team Gardigo
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Geachte klant,
hartelijk dank dat u voor een van onze kwaliteitsproducten gekozen heeft. Neemt u alstu-
blieft de tijd om de handleiding op uw gemak door te lezen. Neem alle vermelde veiligheids- 
en bedieningsaanwijzingen in acht. Indien u vragen of suggesties heeft over dit apparaat, 
gelieve contact op te nemen met uw handelaar of met ons serviceteam. Wij verheugen ons, 
wanneer u ons verder aanbeveelt en wensen u veel succes met dit apparaat. 

1. Gebruik volgens de voorschriften 
De Solar-Vogelafweer is ontworpen voor vogelafschrikking. Ze zendt met een piëzo-luid-
spreker variërende ultrasoonfrequenties uit. Daarenboven kunnen ook 2 led-lichtflitsen erbij 
worden geschakeld, die het effect van de afschrikking versterken. Het apparaat wordt aan-
gedreven met accu’s, die door de ingebouwde zonnecel worden geladen. 
Een ander dan het aangegeven gebruik is niet toegestaan! Bij schade die ontstaat door on-
juist gebruik en/of niet-naleving van de gebruiksaanwijzing en/of door niet-toegestane om-
bouw, wordt geen aansprakelijkheid voor een ontstane schade of gevolgschade voldaan en 
de garantie vervalt. 

2. Belangrijke informatie over de werking en gebruik 
•  Houd rekening met de broedtijden van de vogels! Gebruik de apparaten alleen buiten deze 

tijden of controleer vóór gebruik de omgeving tot 7 m en vergewis u ervan dat daar geen 
vogels broeden. Zo verstoort u broedende vogels niet en voorkomt dat vogelmoeders weg-
blijven en hun jongens eventueel verhongeren. 

•  Het apparaat werkt met veranderende ultrasone golven, die in dit frequentiegebied op 
kleine vogels een verstorend effect hebben. 

•  Het apparaat voorkomt niet het verblijf van dieren op een bepaalde plaats. Andere plaat-
sen echter zullen de dieren aangenamer lijken. Ze beginnen steeds meer het betrokken 
bereik te mijden. 

•  Hoe goed de geluidsgolven zich verspreiden, hangt samen met de plaatselijke omstandig-
heden.

•  Het product kan op alle betrokken plaatsen snel en eenvoudig worden aangebracht en 
biedt een optimale bescherming tegen vogels. Mogelijke plaatsen zijn kersenboom, gevel, 
terras, carport of garage. 

•  Het apparaat is spatwaterdicht, kan dus buitenshuis worden gebruikt. Zorg ervoor dat u 
het niet gebruikt op gebieden waar zich door regen een waterplas kan vormen.

3. Veiligheidsinstructies 
•  Elektroapparaten, verpakkingsmateriaal horen niet 

in het actiebereik van kindern.
•  Bij eventuele reparaties dienen alleen originele on-

derdelen te worden gebruikt om ernstige schade te 
voorkomen. 

•  In ieder geval dient te worden gecontroleerd, of het 
apparaat geschikt is voor de toepassingslocatie.

•  Dit apparaat is niet bedoeld voor personen (waaron-
der kinderen tot 8 jaar) met verminderde zintuiglijke 

of geestelike capaciteiten of die het aan ervaring of 
kennis ontbreek, tenzij men onder toetzisct staat of 
instructies krijgt met betrekking tot het gebruik van 
het toestel, van iemand die voor hun veiligheid ver-
antwoordelijk is.

•  Bij personen die aan lichtflitsgevoelige epilepsie lij-
den, kunnen epileptische aanvallen of bewustzijns-
stoornissen ontstaan, wanneer ze worden bloot-
gesteld aan bepaalde flitslichten. Indien tijdens de 
werking symptomen als duizeligheid, verminderd 
gezichtsvermogen, oog- of spiersamentrekkingen, 
bewustzijnsverlies, desoriëntatie of alle vormen van 
onvrijwillige bewegingen oftewel krampen optre-
den, dient het flitseffect te worden uitgeschakeld, 
oftewel de persoon de kamer te verlaten.

•  Zorg ervoor dat u alleen oplaadbare accu’s gebruikt. 
Normale batterijen mogen niet worden gebruikt. Het 
gebruik van batterijen kan leiden tot een explosie en 
vernietiging van het apparaat.

•  Wanneer u het apparaat gedurende een langere pe-
riode niet gebruikt, haal de batterijen eruit en be-
waar ze dienovereenkomstig. 

•  Accu’s mogen niet worden blootgesteld aan tempe-
raturen onder 0 °C. Het kan leiden tot beschadigin-
gen en verlies van de capaciteit.

•  Bewaar deze handleiding en geef deze bij doorgave 
van het apparaat mee. 

•  Dit apparaat is geschikt voor gebruik binnens- en 
buitenshuis.

•  Houd het apparaat nooit rechtstreeks aan uw oor. 
Ultrasoon kunnen mensen weliswaar niet horen, 
maar er bestaat een hoge geluidsdruk, die geduren-
de een langere periode het oor kan belasten.

4. Omvang levering
•  Solar-Vogelafweer   
•  Instructies

5. Ingebruikname
Verwijder de beschermfolie van het zonnepaneel .
De ingebouwde accu is bij uitlevering gedeeltelijk opgeladen. Zet het apparaat enkele uren 
in de zon om de accu’s volledig te laden. De accu’s worden in de zomertijd voldoende door de 
zonnecel opgeladen, als deze aan direct zonlicht blootgesteld is. Zorg ervoor dat het appa-
raat bij gebruik in de zon staat. De accu’s worden uitsluitend geladen via het zonnepaneel 
. Daarom is de optimale tijd van het gebruik in de zomermaanden.

De Solar-Vogelafweer heeft twee methodes om het verblijf van vogels in de buurt onaan-
genaam te maken: Een variërend ultrasoon geluid  en led-lichtflitsen , die handmatig 
kunnen worden geactiveerd. De lichtflits kan individueel worden bijgeschakeld. Het geluid 
en de lichtflitsen worden pas geactiveerd, wanneer een vogel zich in de buurt bevindt en 
de PIR-bewegingsmelder 4 in werking stelt. Wij adviseren de modus ON1 pas s avonds te 
activeren.

Op de onderkant van het apparaat bevindt zich een schakelaar met 3 posities  :
•  OFF: Het apparaat is uitgeschakeld. 
•  ON1: Het apparaat zendt ultrasoon uit en genereert lichtflitsen.
•  ON2: Het apparaat zendt alleen ultrasoon uit.

Opmerking: Modus ON1 maakt de accu’s sneller leeg dan modus ON2. Daarom wordt aanbe-
volen het apparaat overdag in de modus ON2 te gebruiken.

Opmerking: Wanneer u alleen de ultrasoon heeft geactiveerd (ON2), kunt u de ultrasone 
geluiden niet horen en er kunnen daarom twijfels over de werkingstoestand rijzen. Voor con-
trole schakelt u kort op (ON1). Wanneer de leds blinken, is het apparaat voldoende geladen 
en genereert ook een ultrasoon geluid.
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Informazioni sullo smaltimento di vecchi appa-
recchi, accumulatori, pile e dispositivi luminosi

Il simbolo del bidone barrato indica che le apparecchiature elettriche ed elettroniche, 
le batterie, gli accumulatori e le lampadine non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Esiste l’obbligo legale di raccoglierli separatamente e di consegnarli in un 
punto di raccolta autorizzato (ad esempio un centro di riciclaggio locale o un riven-
ditore).

Molti rivenditori sono obbligati per legge a ritirare le batterie gratuitamente. Potete 
restituirci gratuitamente anche elettrodomestici, batterie, accumulatori e dispositivi 
luminosi come lampadine (all’indirizzo dell’azienda). Contatta le autorità locali pre-
poste allo smaltimento dei rifiuti per sapere dove è possibile restituire elettrodome-
stici, batterie ricaricabili, pile e lampadine ai fini di uno smaltimento ecologico.

I consumatori sono obbligati a separare dall’apparecchio gli accumulatori, le batterie e 
le lampadine (che possono essere rimosse facilmente) prima di consegnarle al punto 
di raccolta.

Se ci sono simboli chimici sotto il simbolo del bidone barrato, la batteria/accumula-
tore contiene metalli pesanti che possono danneggiare seriamente l’ambiente e la 
salute se manipolati in modo scorretto.

I simboli hanno il seguente significato: 
Pb: > 0,004 per cento di massa di piombo; 
Cd: > 0,002 per cento di massa di cadmio; 
Hg: > 0,0005 per cento di massa di mercurio.

Informatie over de afdanking van oude appara-
ten, accu’s, batterijen en lampen

Het symbool van de doorgestreepte afvalcontainer geeft aan dat elektrische - en 
elektronische apparatuur, batterijen, accu’s en lampen niet samen met het huisvuil 
mogen worden weggegooid. Er bestaat een wettelijke verplichting om ze afzonderlijk 
in te zamelen en in te leveren bij een erkend inzamelpunt (bv. een plaatselijk recycle-
centrum of winkelier).

Veel winkeliers zijn wettelijk tot kosteloze terugname verplicht. U kunt ook appa-
raten, batterijen, accu’s en lampen kosteloos naar ons terugsturen (bedrijfsadres). 
Neem contact op met uw openbare afvalverwerkingsdienst om te weten te komen 
waar u apparaten, accu’s, batterijen en lampen kunt inleveren voor een milieuvrien-
delijke afvalverwerking.

Consumenten zijn verplicht batterijen en accu’s die niet in het apparaat zijn inge-
bouwd, alsmede lampen die op onbeschadigde wijze kunnen worden verwijderd, van 
het apparaat te scheiden alvorens deze bij het inzamelpunt in te leveren.

Als er chemische symbolen staan onder het symbool van de doorgestreepte afvalcon-
tainer, bevat de batterij/accu zware metalen die het milieu en de gezondheid ernstige 
schade kunnen toebrengen als er niet op de juiste manier mee wordt omgegaan. 

De symbolen hebben de volgende betekenis: 
Pb: > 0,004 massaprocent lood;
Cd: > 0,002 massaprocent cadmium; 
Hg: > 0,0005 massaprocent kwik.

Vervanging van de accu
Het kan zijn dat de capaciteit van de accu zich na een of twee jaar verminderd en het nood-
zakelijk wordt om de accu te vervangen. Gebruik voor vervanging een mignon LiFeP04 accu 
(AA) 3,2 V met 500 mAh (te betrekken in de Gardigo shop www.gardigo.de, Art-Nr. 50012). De 
vervanging is vrij simpel, vereist echter een opschroeven van het apparaat. Let op de pola-
riteit. Het minus-einde van de batterij wijst daarbij altijd op de veer in het batterijvak. Als u 
niet vertrouwd bent met technische apparatuur, vraag een deskundige om hulp.

Opmerking: de reactie van elk dier op onze apparaten kan verschillen. De ontwikkeling van 
onze apparaten, methoden en applicatietips is gebaseerd op ervaring, testen en feedback 
van onze klanten. Daarom zijn de vallen in de meeste gevallen succesvol. 

6. Technische gegevens
•  Oplading: via zonnepaneel 4,8 V, 50 mA
•  Akku: 1 x lithium-ijzer-fosfaat (LiFePO4 ) Akku, 3,2 V, 500 mAh 
 (te betrekken in de Gardigo shop: www.gardigo.de, Art.-Nr. 50012)
•  Frequentiebereik: 23 – 50 kHz +/– 10 %, max. 75 dB 
•  Werkbereik: 7 m 
•  Power-led: lichtvloed 
•  Luidspreker: 1 piëzo-luidspreker 
•  Controle-element: 3 standen van de schakelaar: (ON/OFF), ultrasoon, ultrasoon/lichtflits 

Bedrijfstemperatuur: 0 °C bis + 50 °C , ≤ 90 % R.H. 
•  Bewaartemperatuur: 0 °C bis + 50 °C , ≤ 90 % R.H.
•  Beschermingsgraad: IP44

7. Algemene informatie
•  De CE-conformiteit werd bewezen, de overeenkomstige verklaringen zijn bij ons gedepo-

neerd en kunnen daar worden geraadpleegd.
•  Om veiligheids- en vergunningsredenen is het niet toegestaan om dit apparaat om te bou-

wen en/of te veranderen en/of te misbruiken. 
•  Er zij op gewezen dat bedien- of aansluitfouten of schade die door niet-naleving van de 

gebruiksaanwijzing ontstaat, buiten de invloedssfeer van de Gardigo liggen en voor daar-
uit voortvloeiende schade geen enkele aansprakelijkheid kan worden aanvaard. Dit geldt 
ook als wijzigingen of reparatiepogingen aan het apparaat werden gedaan, circuits werden 
gewijzigd of andere onderdelen werden gebruikt en bij schade en gevolgschade die door 
onjuiste bedieningen, nalatige behandeling of misbruik zijn ontstaan. In al deze gevallen 
vervalt ook de garantie.

•  Indien u vragen of suggesties heeft over dit apparaat, gelieve contact op te nemen met uw 
handelaar.

Service: service@gardigo.de 
Uw Gardigo-Team



Návod k používání
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Vážený zákazníku,
děkujeme, že jste si vybral jeden z našich kvalitních výrobků.Níže vám vysvětlíme funkce a 
obsluhu našeho zařízení. Prosím, věnujte si čas a přečtěte si návod k použití v klidu. Dodr-
žujte všechny bezpečnostní a provozní pokyny obsažené v návodu. Uchovejte tento návod k 
použití a předejte jej při předání zařízení. Pokud máte dotazy nebo návrhy k tomuto zařízení, 
obraťte se na svého prodejce nebo na náš servisní tým. Budeme rádi, pokud nás doporučíte 
dál a přejeme vám mnoho úspěchů s tímto zařízením. 

1. Použití v souladu s určením
Solární plašič ptáků pomáhá udržovat jisté oblasti „čisté“. Vysílané ultrazvukové vlny se po-
hybují v rozsahu od 23.000 – 50.000 Hz a starají se o to, aby si ptáci hledali příjemnější místo 
pro svůj pobyt. Dosah přístroje 7 m je optimální pro pozemek rodinného domu, protože ptáci u 
sousedů nejsou rušeni a přístroj lze nasměrovat na určité oblasti, protože nevysílá automaticky 
všemi směry. Integrovaný infračervený hlásič pohybu registruje ptáky v úhlu 110° a dosahu 7 m. 

V tomto okamžiku zazní vysokofrekvenční zvuk mezi 23.000 – 50.000 Hz, který se neustále 
mění. Ptáci vnímají zvuk nejdříve bez reakce, pak si však vyhledají trvale nové a příjemnější 
místo. Zvuk není škodlivý pro zvířata. Úspěšné plašení se může podle jednotlivých druhů ptac-
tva dostavit až po více dnech. Jiné použití, než je zde uvedeno, je nepřípustné! Při škodách, 
které vzniknou díky neodbornému použití a/nebo nedodržení návodu na obsluhu a/nebo které 
vzniknou nedovolenou přestavbou, nebude převzata žádná záruka za vzniklé škody nebo za 
následné škody a nárok na záruku zanikne.

2. Důležité pokyny ke způsobu působení a nasazení
Odpuzovač ptactva Gardigo nezamezuje pobytu ptáků na daném místě, jiná místa se jim 
však jeví mnohem příjemnější. Přístroj pracuje se střídavými ultrazvukovými vlnami, které 
působí v tomto frekvenčním rozsahu rušivě na drobné ptactvo jako špačky, vrabce, kosy, ho-
luby atd. Jak dobře se budou šířit akustické vlny, závisí na příslušných místních podmínkách. 
Změna frekvence zamezuje tomu, aby si ptáci zvykli na hluk. Když ptáci zpozorují, že nepří-
jemný zvuk přetrvává, tak se přestěhují na jiné místo. Účinek se může projevit zaněkolik dnů 
až týdnů. Přístroj musí být nepřetržitě v provozu, aby se nepřerušili jeho účinky.

3.  Bezpečnostní upozornění
•  Elektrické přístroje a obalový materiál nespadajído 

působnosti dětí.
•  Při opravách se musí používat pouze originální díly, 

aby nedošlo k vážnému poškození.
•  V každém případě je třeba zkontrolovat, zda je zaří-

zení vhodné pro jeho umístění.
•  Tento přístroj není určen osobám (včetně dětí do 8 

let) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo du-
ševními schopnostmi.

•  U osob trpících světelnou záchvatovou epilepsií se 
mohou objevit epileptické záchvaty nebo poruchy 
vědomí při vystavení určitým zábleskovým světel-
ným paprskům. Pokud se projeví příznaky, jako jsou 
závratě, rozmazané vidění, oční či svalové křeče, 
ztráta vědomí, dezorientace, nebo jakákoli forma 
mimovolného pohybu či křečí, je třeba světelné pa-
prsky vypnout a tato osoba musí opustit místnost.

•  Ujistěte se, že používáte pouze dobíjecí baterie. Nor-
mální baterie nesmí být používány. Použití baterií 
může vést k výbuchu a zničení zařízení.

•  Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, vyjměte ba-
terie a uložte je odpovídajícím způsobem.

•  Baterie nesmí být vystaveny teplotám pod 0 °C. 
Mohlo by dojít k poškození a ztrátě kapacity.

•  Uchovávejte tuto příručku a předávejte ji, když je za-
řízení předáno.

•  Tento přístroj je vhodný pro vnitřní i venkovní pou-
žití.

•  Přístroj nikdy nedržte přímo u ucha. Lidé nemohou 
slyšet ultrazvuk, ale je zde vysoký akustický tlak, 
který může poškodit ucho po delší dobu.

4. Obsah dodávky
•  Solární plašič ptáků
•   Návod k používání

5. Uvedení do provozu
Přístroje jsou dodávány s úplně nabitým akumulátorem a vypínačem v poloze „OFF“. Přístroj 
je tak okamžitě připraven k provozu. Vyndejte přístroj z obalu a nastavte vypínač Zap/Vyp 
do polohy ON1. ON1 značí, že přístroj vysílá zvukové vlny ve spojení se světlem – zde mů-
žete zkontrolovat funkci přístroje. Pokud nezobrazuje přístroj žádnou funkci, pak přepněte 
vypínač do polohy „OFF“ a nabíjejte přístroj min. 36 hodin na plnou kapacitu předtím, než 
jej spustíte do provozu tak, jak je to popsáno nahoře. Akumulátor se nabije při nepřímém 
slunečném záření s nízkou kapacitou.

Na dolní straně přístroje můžete provést požadované nastavení. 
•  OFF: Přístroj není v provozu.
•  ON1: Přístroj vysílá ultrazvukové vlny v předem uvedeném frekvenčním rozsahu ve    

spojení s blikajícími, super světlými LED diodami.
•  ON2: Přístroj vysílá ultrazvukové vlny v předem uvedeném frekvenčním rozsahu. 

Manual de instruções 
Art.-No. 60090          Status: 10/24

 
Prezado cliente,
agradecemos por escolher um dos nossos produtos de qualidade. Este manual irá esclarecer 
as funções e o manuseio do dispositivo. Por favor, reserve algum tempo para ler as instru-
ções com atenção e siga todas as orientações de segurança e operacionais. Guarde este ma-
nual com cuidado e certifique-se de incluí-lo ao passar o produto o produto para terceiros. 
Caso tenha alguma dúvida ou sugestão sobre o dispositivo, não hesite em entrar em contato 
com o seu fornecedor ou com a nossa equipe de suporte. Desejamos que você tenha sucesso 
utilizando este produto e agradeceríamos se nos recomendasse.

1. Uso designado
O Repelente Solar de Pássaros foi projetado exclusivamente para afugentar os pássaros. O 
dispositivo emite frequências ultrassônicas variáveis usando um alto-falante piezoelétrico. 
Além disso, pode-se acrescentar dois flashes de LED para reforçar o efeito. O dispositivo é 
alimentado por baterias recarregáveis, que são carregadas por meio da célula solar integrada. 
Não é permitido outro uso além do mencionado! Não nos responsabilizamos por danos ou 
reivindicações decorrentes da falta de leitura e/ou não seguimento das instruções de uso e/
ou qualquer tipo de modificação feita no produto. Sob estas circunstâncias, não serão for-
necidos serviços de garantia. Também não nos responsabilizamos por danos consequentes.

2. Avisos importantes
•   Por favor, tenha em consideração a época de reprodução das aves antes de instalar o dis-

positivo. Verifique o ambiente ao redor em uma distância de até 7 metros e se certifique 
de que não há ninhos ou aves se reproduzindo. Interromper a reprodução das aves pode 
fazer com que elas não voltem a seus ninhos e causar a morte por fome dos filhotes.

•   O dispositivo emite frequências ultrassônicas alternadas, cobrindo uma grande variedade 
de pequenos pássaros.

•   O dispositivo não impede a presença de animais na área, ele apenas os faz se sentir des-
confortáveis, fazendo com que os pássaros procurem outros lugares mais agradáveis e 
silenciosos. Pode levar alguns dias ou semanas até que o efeito seja completamente al-
cançado. 

•   A disseminação do som está relacionada ao ambiente local. 
•   O produto é fácil de instalar e fornece imediatamente uma proteção eficaz contra pássa-

ros. Possíveis locais de instalação incluem árvores frutíferas, fachadas de casas, varan-
das, estacionamentos cobertos ou garagens. 

•   Certifique-se de não instalar o dispositivo em áreas onde possa haver água parada/poças 
devido à chuva.

3. Guia de segurança
•   Aparelhos elétricos, materiais de embalagem, etc. 

não devem estar ao alcance de crianças.
•   Caso sejam necessários reparos, apenas peças de 

reposição originais podem ser usadas para evitar 
danos graves.

•   Deve-se determinar se o dispositivo é adequado 
para o respectivo uso.

•   Este dispositivo não foi projetado para o uso de pes-
soas (incluindo crianças menores de 8 anos) com ca-
pacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 

ou falta de experiencia ou conhecimento, a menos 
que a utilização aconteça sob supervisão ou orien-
tação de uma pessoa responsável pela sua seguran-
ça.

•   Pessoas que sofrem de epilepsia fotossensível po-
dem sofrer crises epilépticas ou perda de consciên-
cia quando expostas a certas luzes piscantes. Se, 
durante o uso, os seguintes sintomas ocorrerem: 
tontura, visão turva, espasmos musculares ou ocu-
lares, perda de consciência, desorientação, qualquer 
movimento involuntário ou convulsão, a luz deve ser 
imediatamente desligada ou a pessoa deve deixar o 
local.

•   Certifique-se de que apenas baterias recarregáveis 
sejam usadas. Não use baterias comuns! O uso de 
baterias comuns pode desencadear uma explosão e 
destruir o dispositivo.

•   Se não for usar o dispositivo por um período pro-
longado de tempo, retire as baterias e armazene-as 
adequadamente.

•   As baterias recarregáveis não devem ser usadas se 
a temperatura for inferior a 0 °C. Elas podem ser da-
nificadas e perder capacidade. 

•   Mantenha essas instruções em um lugar seguro e 
as passe adiante quando passar o dispositivo para 
uma terceira pessoa.

•   Este aparelho é adequado para uso interno e exter-
no.

•   Nunca segure o dispositivo diretamente na orelha. 
Os humanos são incapazes de ouvir as frequências 
ultrassônicas, mas o dispositivo pode emitir em alto 
volume e, portanto, pode ser prejudicial se o ouvido 
for exposto a eles por um período prolongado.

4. Conteúdo:
•   Repelente Solar de Pássaros com interruptor de 3 pontos
•   Manual de instruções

5. Iniciando:
•   Remova a película de proteção do painel solar . 
•   As baterias recarregáveis   já estão pré-carregadas. Recomendamos que o dispositivo seja 

completamente carregado antes do primeiro uso. Faça isso deixando-o exposto ao sol por 
8 horas no modo OFF.

•   As baterias são suficientemente recarregadas durante os meses de verão pelo painel solar 
se o dispositivo receber sol suficiente durante o dia.  Certifique-se de que o dispositivo 
esteja posicionado em um local ensolarado. 

•   As baterias recarregáveis   só são recarregadas pelo painel solar  . Portanto, o melhor 
período para usar o dispositivo é durante os meses de verão.

O Repelente Solar de Pássaros utiliza de dois efeitos para tornar a vida dos pássaros menos 
confortável: um som ultrassônico variável  e um flash LED  que pode ser ativado separa-
damente. Som e flash são ativados pelo detector de movimento , isso significa que só serão 
ativados se houver um pássaro nas imediações. Recomendamos ativar o modo ON1 apenas 
durante noite para economizar bateria. 

Na parte inferior do dispositivo, você encontrará um interruptor com três posições 
• OFF: O dispositivo está desligado.
•  ON1: O dispositivo emite frequências ultrassônicas e flashes LED. 
•  ON2: O dispositivo emite apenas frequências ultrassônicas.

Nota: O modo ON1 consome as baterias mais rapidamente do que o modo ON2. Portanto, 
recomendamos usar o modo ON2 durante o dia.

Nota: Como não é possível escutar as frequências ultrassônicas, pode haver dúvidas se o dis-
positivo está funcionando quando usando apenas as frequências ultrassônicas (ON2). Para 
apurar isso, mude para o modo (ON1). Se os LEDs piscarem, as baterias estão suficientemen-
te carregadas e o dispositivo esta emitindo o som ultrassônico.

Substituição das baterias:
Após um certo período, pode acontecer que a capacidade da bateria recarregável seja redu-
zida e seja necessário trocá-la. Por favor, use um Mignon LiFeP04 (AA), 3,2 V com 500 mAh 
(disponível na loja Gardigo www.gardigo.de, Art.-No. 50012). A troca das baterias é relativa-
mente simples, mas o aparelho precisa ser aberto. Atente-se à polaridade. O lado negativo 

Regulamento sobre o descarte de equipamen-
tos eletrônicos antigos, baterias recarregáveis, 
baterias e lâmpadas

O símbolo de lixo com uma cruz indica que equipamentos elétricos e eletrônicos, ba-
terias comuns ou recarregáveis e lâmpadas não podem ser descartados junto com o 
lixo doméstico. É uma obrigação legal coletá-los separadamente e descartá-los em 
um ponto de coleta aprovado (por exemplo, centro de reciclagem local ou revendedor).

Muitos revendedores são legalmente obrigados a devolver bens, sem custo. Os dis-
positivos, baterias, baterias recarregáveis e lâmpadas podem ser devolvidos a nós 
por correio, sem custo (endereço da empresa). Entre em contato com as autoridades 
encarregadas do tratamento de resíduos público para saber onde os dispositivos, ba-
terias comuns ou recarregáveis e lâmpadas podem ser devolvidos para um descarte 
ambientalmente seguro.

Os consumidores são obrigados a separar as baterias regulares ou recarregáveis que 
não estão embutidas no dispositivo, assim como as lâmpadas que podem ser removi-
das sem danificá-las, do dispositivo antes do descarte no ponto de coleta. Se houver 
sinais químicos sob o símbolo de uma lixeira riscada, quer dizer a bateria contém ma-
teriais que, se manuseados de forma incorreta, podem causar graves danos à saúde 
e ao meio ambiente.

Os símbolos têm o seguinte significado:

Pb: > 0,004 massa percentual de chumbo; 
Cd: > 0,002 massa percentual de cádmio; 
Hg: > 0,0005 massa percentual de mercúrio.

da bateria sempre se conecta à mola do compartimento da bateria. Caso você não tenha 
familiaridade com a abertura de dispositivos técnicos, peça ajuda a um especialista. 

Nota: A reação de cada animal ao nosso repelente de insetos pode variar. O desenvolvimento 
de nossos dispositivos, métodos e conselhos de aplicação baseiam-se na experiência, testes 
e feedback de nossos clientes. Portanto, os dispositivos têm sucesso na maioria dos casos.

6. Especificações 
•   Carregamento: Painel solar 4,8 V, 50 mA
•   Bateria: 1 x Fosfato de Ferro-Lítio (LiFePO4) Mignon (AA), 3,2 V, 500 mAh (disponível na 

loja Gardigo: www.gardigo.de, Art.-No. 50012)
•   Frequência: 23 – 50 kHz +/– 10 %, máx. 75 dB 
•   Área de cobertura: 7 m de diâmetro
•   Potência LED: Flash branco
•   Alto-falante: 1 alto-falante piezoelétrico
•   Elemento de controle: 3 modos: (ON/OFF), ultrassônico, ultrassônico/flash
•   Temperatura de funcionamento: de 0 °C a 50 °C e umidade relativa inferior ou igual a 90 % 
•   Armazenagem à temperatura: de 0 °C a 50 °C e umidade relativa inferior ou igual a 90 %H. 
•   Proteção: IP44

7. Informações gerais
•   A conformidade com as normas CE foi comprovada e as declarações estão registradas em 

nosso escritório.
•   Por questões de segurança e conformidade, não é permitido modificar ou desmontar o 

aparelho, além do uso descrito acima.
•   Esse aparelho possui uma garantia de dois anos. A Gardigo não se responsabiliza por 

eventuais problemas causados por instalação ou uso indevido do aparelho. A garantia só 
é válida para aparelhos em perfeito estado totalmente equipados. Não assumimos qual-
quer responsabilidade por danos ou prejuízos causados pelo uso indevido, modificações 
ou reparos feitos pelo cliente ou o uso de peças não originais.

•   Caso tenha alguma dúvida ou sugestão sobre este produto, entre em contato com seu 
revendedor.

Serviço: service@gardigo.de 
Sua equipe Gardigo
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Odpuzovač ptactva Gardigo je pak připraven k provozu. Namontujte Solární plašič ptáků ve 
vzdálenosti několika metrů od požadované oblasti na zeď, dřevěný sloup, strom nebo po-
dobně. V balení naleznete za tímto účelem šrouby a hmoždinky. Dávejte při montáži pozor, 
aby nebyl překrytý hlásič pohybu listím nebo jinými předměty. Namontujte přístroj podle 
možností tak, aby akustické vlny nezasahovaly na sousední pozemek, abyste nerušili ptac-
tvo, které se zdržuje na sousedním pozemku. Solární panel lze nastavovat podle slunce. 
Proveďte zde optimální nastavení. Používejte přístroj pouze v stojatém nebo zavěšeném 
stavu. Pokud bude přístroj položen, může se v reproduktoru nahromadit voda. Zabrání to 
funkčnosti přístroje.

6. Technické údaje
•  Nabíjení: pomocí solárního panelu 4,8 V, 50 mA
•  Baterie: 1 Lithium-Eisen-Phosphate (LiFePO4 ) Mignon, 3,2 V, 500 mAh 
 (k dispozici v internetovém obchodě Gardigo na adrese: www.gardigo.de, výr. č 50012)
• Frekvence: 23 – 50 kHz +/- 10 %, max. 75 dB 
• Rozsah: cca 7 m
•  LED napájení: světelná vlna 
• Reproduktor: 1 piezo reproduktor
•  Ovládací prvek: 3 polohy: (ON / OFF), ultrazvuk, ultrazvuk / blesk
•  Provozní teplota: 0 °C až + 50 °C a ≤ 90 % R.H.
•  Skladovací teplota: 0 °C až + 50 °C a ≤ 90 % R.H.
•  Způsob ochrany: IP44

7. Všeobecné pokyny
•  Označení shody CE byla prokázána. Odpovídající prohlášení jsou k dispozici k nahlédnutí.
•  Z bezpečnostních důvodů a z důvodu záruky není dovoleno tento přístroj přestavovat a/

nebo měnit a/nebo používat neodborným způsobem. 
•  Je třeba mít na paměti, že ovládací chyby či chyby z připojení, které vzniknou nedodržením 

návodu na obsluhu, jsou mimo oblasti vlivu Gardigo a za škody, vzniklé z tohoto důvodu, 
nebude převzata žádná záruka. To platí také tehdy, když byly na přístroji provedeny změny 
nebo pokusy o opravy, byla změněna zapojení nebo když byly použity jiné stavební sou-
částky, stejně jako u škod a následných škod, které byly způsobeny chybnou nebo nedba-
lou obsluhou či zneužitím. Ve všech těchto případech také zanikne záruka.

•  Pokud máte otázky nebo podněty k tomuto přístroji, obraťte se prosím na vašeho odbor-
ného prodejce.

Služba: service@gardigo.de    
Váš tým Gardigo

Pokyny likvidace od starých přístrojů ,ak-
ku,baterii a osvětlovacích prostředků

Přeškrtnutý symbol popelnice poukazuje, že elektro,elektronické přístroje, bate-
rie, akku, a osvětlovací prostředky nesmí být likvidovány přes domácí odpad. Je 
zákonná povinnost tento odpad sbírat třídit a likvidovat v autorizovaných sběr-
ných dvorech (např. sběrný dvory, recykling dvory a nebo v prodejnách koupě).

Mnoho prodejců je zákonné povinno bezplatně tyto produkty zpět odebírat. Vy 
můžete také přístroje, akku, baterie a osvětlovací prostředky bezplatně nám 
poslat ( firemní adresa). Obraťte se na vašeho veřejně právního likvidátora, kde 
můžete přístroje, akku, baterie a osvětlovací prostředky šetrně k životnímu pro-
středí odevzdat.

Spotřebitel je povinnen baterie, akku pokud nejsou pevně vmontované, zrovna 
tak osvětlovací prostředky z přístrojů bez zničeni odstranit a odevzdat k likvidaci.

Jsou pod symbolem škrtnuté popelnice ještě chemické značky, obsahuje baterie, 
akku těžké kovy, které mohou při špatném zacházení poškodit životní prostředí 
a velké škody na zdraví. 

Následující označení značek: 
Pb – olovo > 0,004 hmotnostní procent olova;
Cd – cadmium > 0,002 hmotnostní procent cadmium; 
Hg – rtuť > 0,0005 hmotnostní procent rtuti.

Regulament privind eliminarea echipamentelor 
electronice vechi, bateriilor reîncărcabile, baterii-
lor și lampilor

Simbolul coșului de gunoi cu o linie trasă peste el indică faptul că echipamentele 
electrice și electronice, bateriile, bateriile reîncărcabile și lampile nu trebuie eliminate 
împreună cu deșeurile menajere. Este o obligație legală să se colecteze acestea se-
parat și să se elimine la un punct de colectare aprobat (de exemplu, centrul local de 
reciclare sau comerciantul).

Mulți comercianți sunt obligați legal să preia bunurile, gratuit. Dispozitivele, bateriile, 
bateriile reîncărcabile și lampile pot fi returnate prin poștă, gratuit (adresa compani-
ei). Contactați autoritatea publică de eliminare a deșeurilor pentru a afla unde pot fi 
returnate dispozitivele, bateriile, bateriile reîncărcabile și lampile pentru o eliminare 
ecologică.

Consumatorii sunt obligați să separe bateriile și bateriile reîncărcabile care nu sunt 
închise în dispozitiv, precum și lampile care pot fi îndepărtate fără a le distruge, de 
dispozitiv înainte de eliminarea la punctul de colectare.

Dacă există semne chimice sub simbolul coșului de gunoi cu rotile barat, bateria/ba-
teria reîncărcabilă conține materiale care, dacă sunt manipulate incorect, pot afecta 
grav mediul și sănătatea.

Simbolurile au următoarele semnificații:
Pb: > 0,004 procente în masă plumb;
Cd: > 0,002 procente în masă cadmiu;
Hg: > 0,0005 procente în masă mercur.

Instrucțiuni
Nu. 60090  Stadiul actual: 10/24

1. Utilizarea corespunzătoare
Aparatul a fost conceput pentru îndepărtarea păsărilor. Prin intermediul unui difuzor piezo-
electric, acesta emite ultrasunete cu frecvențe variabile. Suplimentar pot fi conectate două 
blițuri luminoase cu LED, care să creeze un efect de intimidare sporit. Aparatul este alimen-
tat cu acumulatori care sunt încărcați prin intermediul celulelor solare încorporate. 
Utilizarea aparatului în alte scopuri decât cel prezentat mai sus nu este permisă! Este exclu-
să răspunderea producătorului pentru prejudiciile directe sau indirecte cauzate ca urmare a 
unei utilizări necorespunzătoare și/sau a nerespectării instrucțiunilor de utilizare și/sau a 
modificării ori transformării nepermise. 

2. Indicații importante cu privire la modul de acțiune și de utilizare 
Puiul repellent Gardigo nu împiedică animalele să rămână aici, dar alte locuri sunt mult mai 
plăcute pentru animale. Dispozitivul funcționează cu valuri alternante ultrasonice care ac-
ționează în mod alarmant asupra păsărilor mici cum ar fi păianjeni, vrăbii, coase, porumbei 
etc. în această gamă de frecvențe. Cât de bine se vor răspândi undele acustice depinde de 
condițiile locale. Schimbarea frecvenței împiedică animalele să se obișnuiască cu zgomotul. 
Când animalele observă că sunetul neplăcut persistă, se mută în alt loc. Efectul poate dura 
câteva zile până la săptămâni. Dispozitivul trebuie să fie în funcționare continuă, pentru a 
nu întrerupe efectele acestuia.

3. Indicații de siguranță
•  Aparatele electrice, ambalajele etc. nu trebuie lăsate 

la îndemâna copiilor. 
•  Pentru evitarea unor prejudicii majore, în cazul în 

care sunt necesare reparații trebuie să se utilizeze 
numai piese de schimb originale. 

•  În orice caz, trebuie să se verifice dacă aparatul este 
adecvat pentru amplasarea în locul în care urmează 
să fie utilizat. 

•  Acest aparat nu poate fi utilizat de către persoanele 
(inclusiv copii care au împlinit 8 ani) cu capacitate 
fizică, senzorială sau mentală limitată sau cărora le 
lipsește experiența necesară, în afara de cazul în care 
persoana responsabilă cu siguranța lor le-a explicat 
modul de utilizare al aparatului. Supravegheați copi-
ii pentru a vă asigura că nu se vor juca cu aparatul. 

•  În cazul persoanelor care suferă de epilepsie fotosen-
zitivă, expunerea la anumite blițuri de lumină poate 
produce crize epileptice sau poate afecta starea de 
conștiență. În cazul în care în timpul operării apara-
tului apar simptome precum amețeli, perturbări ale 
vederii, spasme oculare sau ale mușchilor sau orice 
tip de mișcări involuntare, respectiv crampe, blițul 
trebuie oprit, respectiv persoanele care prezintă ase-
menea simptome trebuie să părăsească încăperea 
sau locul unde este generat blițul.

•  Asigurați-vă că veți folosi numai un acumulator re-
încărcabil. Nu trebuie utilizate baterii obișnuite. Uti-
lizarea bateriilor poate produce explozii sau distru-
gerea aparatului.

•  Dacă nu utilizați aparatul o perioadă mai îndelun-
gată, scoateți acumulatorul din el și depozitați-i în 
mod corespunzător. 

•  Acumulatorul nu trebuie expus temperaturilor de 
sub 0 °C. Acest lucru poate produce deteriorarea și 
pierderea capacității de stocare a acumulatorului.

•  Păstrați aceste instrucțiuni și predați-le împreună 
cu aparatul, în cazul în care îl predați altei persoane. 

•  Acest aparat poate fi utilizat atât în interior, cât și în 
exterior.

4. Furnitura
•  Aparat solar antipăsări cu trei poziții                        
•   Instrucțiuni

5. Punerea în funcțiune
•  Îndepărtați folia de protecție de pe panoul solar .
•  Acumulator este parțial încărcat în momentul livrării. Amplasați aparatul la soare câteva 

ore pentru încărcarea completă a acumulatorului. 
•  În timpul verii, acumulatorul este încărcat suficient prin celula solară, în cazul în care este 

expusă luminii solare directe. Asigurați-vă că în timpul utilizării aparatul este amplasat la 
soare.

•  Acumulatorul este încărcat exclusiv prin intermediul panoului solar . De aceea, perioada 
optimă de utilizare este în lunile de vară.

•  Aparatul solar antipăsări oferă două modalități de a descuraja păsările să stea în apropie-
rea locului unde este amplasat: un ton cu ultrasunete variabile  LED cu blițuri de lumină 

, care pot fi activate manual. Blițul de lumină poate fi activat separat. Tonul ultrasonor 
și blițul de lumină se activează când există o pasăre în apropiere și activează senzorul de 
mișcare PIR . Este recomandabil ca modul ON1 să fie activat numai seara.

•  Pe partea din spate a aparatului se găsește un comutator cu 3 poziții  :
 • OFF: aparatul este oprit 
 • ON1: aparatul emite ultrasunete și generează blițuri de lumină
 • ON2: aparatul emite numai ultrasunete.

Indicație: în modul ON1 acumulatorul se descarcă mai repede decât în modul ON2. Prin ur-
mare, se recomandă ca timpul zilei aparatul să fie utilizat în modul ON2.

Indicație: dacă ați activat numai ultrasunetele (ON2), este posibil să aveți îndoieli dacă apa-
ratul funcționează sau nu, din cauză că dumneavoastră nu puteți auzi aceste sunete. Pentru 
verificare, comutați scurt pe (ON1). Dacă LED-urile emit lumină, aparatul este încărcat sufi-
cient și produce și ultrasunete.

Înlocuirea acumulatorului
Este posibil ca după o perioadă de unu sau doi ani capacitatea acumulatorului să se dimi-
nueze și va fi necesară înlocuirea acestuia. La înlocuire utilizați un acumulator nou de tipul 
Mignon LiFeP04 (AA) 3,2 V cu 500 mAh (disponibil în magazinul online al Gardigo la adresa 
www.gardigo.de, nr. art. 50012). Înlocuirea este relativ simplă, însă presupune deșurubarea 
aparatului. Respectați polaritatea. Polul minus al acumulatorului trebuie introdus în partea 
din compartiment unde se află arcul. Dacă nu aveți experiența necesară pentru înlocuirea 
acumulatorului, solicitați ajutorul unui specialist. 

6. Date tehnice 
•  Încărcare: prin panoul solar 4,8 V, 50 mA
•  Acumulator: 1 acumulator Lithium-Eisen-Phosphat (LiFePO4 ) Mignon, 3,2 V, 500 mAh 

(disponibil în magazinul online al Gardigo la adresa: www.gardigo.de, nu. 50012)
•  Frecvența: 23 – 50 kHz +/– 10 %, max. 75 dB •   Raza de acțiune: cca 7 m 
•  Power-LED: val de lumină  •   Boxă: 1 boxă piezoelectrică 
•  Element de control: 3 poziții: (ON/OFF), ultrasunete, ultrasunete/bliț de lumină
•  Temperatura de operare/de depozitare: 0 °C până la + 50 °C și ≤ 90 % R.H. 
•  Protecție: IP44

7. Indicații generale 
•  S-a făcut dovada conformității aparatului cu normele CE aplicabile și documentele cores-

punzătoare sunt păstrate de noi.
•  Pentru motive de siguranță și admisibilitate, nu este permisă transformarea și/sau modi-

ficarea și nici utilizarea contrară destinației aparatului. 
•  Pentru acest aparat oferim o garanție de 2 ani. Întrucât Gardigo nu poate controla monta-

rea sau operarea corectă și conformă, este de la sine înțeles că garanția nu privește decât 
caracterul complet și modul de concepere ireproșabil al aparatului. Nu se acordă garanție 
și nu ne asumăm răspunderea pentru prejudiciile directe sau indirecte legate de acest pro-
dus. Acest lucru este valabil în special în cazurile în care aparatul a suferit modificări, când 
s-a încercat repararea neautorizată a acestuia, dacă au fost modificate conexiunile apara-
tului sau când au fost utilizate alte componente, precum și în cazurile în care s-au produs 
deteriorări din cauza operării necorespunzătoare, a manipulării neglijente sau a abuzurilor.

•  Dacă aveți întrebări sau nelămuriri cu privire la acest aparat, vă rugăm să vă adresați dis-
tribuitorului dumneavoastră de specialitate.

Serviciu: service@gardigo.de 
Echipa dvs. Gardigo


